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UEA
kongresos...
en Budapeŝto venontjare; la 68-a Universala Kongreso do okazos 
en la hungara ĉefurbo, inter la 30a de julio kaj 6a de aŭgusto 
1983 — certe tio estas la plej grava novaĵo en nia nuna numero: 
pli detale legu pri tio sur la paĝo 82. Kaj sur la sekva paĝo leg- 
eblas artikolo pri okaz/n/a kongreso de fervojistaj esperantistoj.

Antaŭ 100 jaroj naskiĝis la elstara figuro de la hungara muzik- 
arto, Zoltdn Kodŭly. Certe ĉiuj muzikamantoj volonte legos pri 
lia agado. Ni daŭrigas la serion «Ĉapitroj el la historio de la 
internacilingva movado», kiu jam per la unua peco trovis favo- 
ran reehon ĉe la legantoj. Du eksterlandaj spektintoj sendis al ni 
siajn impresojn pri la Internacia Renkontiĝo de Esperanto- 
Teatroj; pri tiu grandsukcesa aranĝo — ripetota venontmarte — 
memorigas cetere ankaŭ la kovrilpaĝa foto. Bernard Golden 
publikigas interesan historian dokumenton el la frua periodo 
de la Esperanto-movado, kun pensigaj demandoj ĉe la fino. 
Aperas intervjuo kun la sukcesa kaj fekunda hungara verkisto 
Istvdn Nemere, kiu estas esperantisto de dudek jaroj, kaj liaj 
libroj baldaŭ «inundos» la merkaton: estas presataj kaj aperos 
ĉijare kvin liaj libroj — kvar romanoj kaj unu novelaro. Kiel la 
post-intervjua novelo montras, Nemere estas majstro de la 
historioteksado, ŝatas aventurojn, kaj tio kvazaŭ garantias, ke 
baldaŭ li fariĝos unu el la plej legataj esperantistaj verkistoj.

Artamantoj povas ekkoni la tre originalajn pentraĵojn de la 
nederlanda pentristo Hugo Landheert la aĝa majstro donacis 
plurajn siajn verkojn al la hungara Esperanto-movado.

«Magia-kubo» aŭ «Rubik-kubo» furoras en la mondo, kaj ĝi 
jam havas signifan literaturon. Nun ankaŭ nia revuo kontribuas 
al tiu literaturo per artikolo pri la «tum-arto» — espereble, je la 
plezuro de multaj legantoj.

Sed la ĉefan plezuron por la legantoj de HV — plejparte 
loĝantaj en landoj proksimaj de Hungario — signifas la novaĵo 
pri UK. Ni esperas saluti multajn el Vi en Budapeŝto, do, ek, 
aliĝu tuj!
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1983: Uniuensala Kongneso
en Budapeŝto

Estus malfacile denombri, kio estas 
Universala Kongreso por esperantistoj: 
semajno da Esperantuja etoso, eblo 
renkonti korespondantojn, ĝui altni- 
velajn Esperantajn kulturprogramojn, 
direkti la atenton de la nin ĉirkaŭ- 
anta socio al ni, kaj vaste propagandi 
la Internacian Lingvon, kaj — propra- 
okule sperti, ke ni estas multaj.- La 
listo ne estas kompleta, ja la tradiciaj 
varieco kaj riĉa programaro de la uni- 
versalaj kongresoj ofertas milon da 
aspektoj, el kiuj ĉiuj povas elekti la 
sia(j)n.

Budapeŝto ĝis nun dufoje gastigis 
Universalan Kongreson, en 1929 kaj 
1966, kaj venontjare ĉi tie okazos la 
68a Universala Kongreso de Esperanto. 
Inter la unua kaj dua Budapeŝta UK 
pasis 37 jaroj, inter la dua kaj tria 
nur 17 jaroj. Se tiu tendenco daŭros, 
jam eble post jardeko sekvos la kvara...

Sed nun temas pri la tria Buda- 
peŝta UK, kiu antaŭvideble altiros 
rekordan nombron da partoprenan- 
toj. Tamen, Loka Kongresa Komitato 
— kiu jam vigle laboras por la sukceso 
de la 68a — celas ne nepre kvantan, 
sed kvalitan rekordon. Jam certas, ke 
konvene al la tradicioj de la hungara 
Esperanto-movado la tria Budapeŝta 
UK aparte riĉos je kulturaj aranĝoj: 
krom la tradiciaj kulturaj eroj en- 
programiĝos vico da teatraj vesperoj 
(verŝajne fakultativaj), kunvenoj de 
kulturaj agantoj (redaktoroj, eldon- 
istoj ktp.) kaj diversaj oportunaj oka- 
zoj por ekkoni la hungaran kulturon.

Jam certas, ke en Hungario okazos 
ankaŭ la 39-a Internacia Junulara 
Kongreso de Tutmonda Esperantista 
Junulara Organizo. Gi okazos en la 
urbo Debrecen, kiu situas en la orienta 
parto de Hungario. La prezidanto de 
LKK estos Imre Szabo, estrarano de 
HEA.

Budapeŝto kaj Debrecen atendas Vin!

Pro la grandeco de la laboro LKK 
de la 68a UK estos relative grand- 
nombra. Cian „kernon” formos la 
sekvaj personoj: d-ro Endre Barath, 
parlamentano, sekretario de la Kultu- 
ra Komisiono de la Hungara Parla- 
mento, ĝenerala sekretario de HEA, 
(prezidanto de LKK), Marton 
Lengyel, vic-gvidanto de Hungara Tu- 
risma Oficejo, prezidanto de Budapeŝ-

ta Komitato de HEA (vicprezidanto 
de LKK), d-ro Imre Pethes, vicprezi- 
danto de HEA (vicprezidanto de 
LKK), Tibor Vasko, sekretario de 
HEA (ĝenerala sekretario de LKK), 
Elizabeta Pallds, estrarano de HEA 
(sekretario de LKK pri organizaj kaj 
administraj aferoj), d-ro Vilmos 
Benczik, estrarano de HEA (sekreta- 
rio de LKK pri kulturaj kaj gazetaraj 
aferoj). La kasisto de LKK estos 
Istvan Meszaros. Rektoro de la Inter- 
nacia Kongresa Universitato fariĝos 
d-ro Otto Haszpra, universitata profe- 
soro, doktoro de teknikaj sciencoj, 
estrarano de HEA; gvidanto de la 
Esperantologia Konferenco estos d-ro 
Istvan Szerdahelyi.

La hungara esperantistaro sentas 
sin feliĉa povante aranĝi Universalan 
Kongreson, kaj faros ĉion eblan por 
agrabligi la restadon de la kongresan- 
aro en nia lando. Ankaŭ nia revuo 
deziras plej efike agadi por tiu celo. 
Ni kredas, ke ni povos kontribui al la 
agrabla Hungarlanda kongresado per 
daŭra liverado de informoj pri diversaj 
aspektoj de la hungara vivo, ja oni 
povas vere bone farti nur en lando, 
pri kiu oni havas almenaŭ bazajn in- 
formojn. Ni jam estas laborantaj pri 
jara redakcia programo porkongresa, 
tamen, volontege ni akceptos pliajn 
sugestojn: ni petas ĉiujn niajn legan- 
tojn kaj estontajn kongresanojn skribi 
al ni, pri kiuj hungaraj temoj ili pre- 
ferus legi en la sekvaj numeroj?

La hungara esperantistaro kaj la 
tuta hungara popolo elkore invitas 
ĉiujn esperantistojn veni venontjare 
al Budapeŝto. Tiuj, kiuj akceptos la 
inviton, havos la okazon konatiĝi kun 
unu el la tradiciaj kulturaj centroj 
Esperantaj, kaj kun lando, kiun loĝas 
popolo vivanta en dinamisma socia 
harmonio.
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KONGRESO
ĈE BALATONO

34 a KONGRESO

2 a -8 a  de Majo

„La reloj kunligas la landojn, Esperanto la popolojn” — 
diras la slogano de esperantistaj fervojistoj. Tiu bela penso 
impone realiĝis en la hungara urbo Balatonfŭred inter la 
2a kaj 8a de majo, dum la 34a Kongreso de Intemacia 
Fervojista Esperanto-Federacio (IFEF). Kunvenis 603 
partoprenantoj el 22 landoj, kaj ili povis ĝui vere bone 
organizitan kongreson, en aĝrabla medio, kun riĉa prog- 
ramo.

La inaŭguron partoprenis elstaraj reprezentantoj de 
esperantistaj kaj neesperantistaj instancoj, interalie Sandor 
Urban, anstataŭanto de la Generala Direktoro de Hungara 
Ŝtatfervojoj, Bela Szemok, sekretario de la Sindikato de 
Hungaraj Fervojistoj, Istvan Racz, urbestro de Balaton- 
fŭred, d-ro Ervvin Semmelrath, reprezentanto de Inter- 
nacia Federacio de Kulturflegantaj Fervojistoj (FISAIC), 
d-rino Flora Szabo-Felso, ĝenerala sekretario de UEA. 
Estas menciinde, ke Joachim Giessner, prezidanto de IFEF 
en sia malferma parolo citis la vortojn de Janos Kadar, 
unua sekretario de Hungara Socialisma Laborista Partio: 
J,a  agantoj kaj disvastigantoj de Esperanto servas noblan 
celon, ĉar ili kunligas la mult-centmilan amason de la divers- 
naciaj homoj, kaj helpas la ĉesigon de la izoliteco inter la 
popoloj, la interkompreniĝon de la popoloj, la profundiĝon 
de amikeco kaj solidareco... ” Estis bela momento de la 
inaŭguro, kiam Erwin Semmelrath transdonis la oran me- 
dalon de FISAIC al d-ro Istvan Bacskai, multmerita gvid- 
anto de hungara fervojista E-movado.

E1 la kongresa faka laboro meritas apartan mencion la 
kunsidoj de la Terminara Komisiono. Eble neniu alia fako 
tiel sisteme kaj profunde okupiĝas pri la perfektigo kaj 
aktualigo de sia faka lingvo, kiel faras la fervojistoj.

La 34-a IFEF-Kongreso havis aparte riĉan kulturan 
programon. En „Balaton Galerio” okazis ekspozicio pri la 
fervojfaka utiligo de Esperanto. D-ro Ferenc Jaki prelegis 
pri literaturo kaj pri la kulturhistoriaj specialaĵoj de la urbo 
Balatonfŭred. Krom li, prelegis dum la Kongreso d-ro Otto 
Haszpra, Bernard Golden kaj Istvan Gulyas.

La 6-an de majo vespere okazis interesa kulturprogramo, 
redaktita de s-ino Eva Farkas-Tatar. Muzikamantojn ĝojigis 
la Simfonia Orkestro de Hungaraj Ŝtatfervojoj, prezentante 
verkojn de Erkel, Liszt,Koddly kaj Berlioz. Belajn poemojn 
kaj novelojn prezentis al la publiko la elstaraj geaktoroj 
Kati Berek kaj Jozsef Kovacs P. La hteraturajn program- 
erojn sekvis folkloraj kantoj kaj dancoj, kies vigla ritmo 
tute forpelis la dormemon el la okuloj de la publiko, mal- 
graŭ la tre malfrua horo.

Dum tiu ĉi Kongreso IFEF elektis novan estraron. 
Prezidanto fariĝis Joachim Giessner, vicprezidanto Per 
Engen, sekretario Otto Rdsemann, kasisto Henning Hauge, 
redaktoro Henning Olsen. Oni decidis ankaŭ pri la loko de 
la sekvaj IFEF-kongresoj. Fervojistaj esperantistoj kong- 
resos venontjare en Belgio, en 1984 en Bulgario, la 37-an 
Kongreson en 1985 aranĝos kune Svedio, Norvegio, Finn- 
lando kaj Danio, en 1985 sekvos Jugoslavio, en 1987 
Francio kaj en 1988 Hispanio.

La 34-a IFEF-Kongreso estis sukcesa Esperanto-aranĝo. 
La sukceso ŝuldiĝas ĉefe al la LKK (prezidanto: Istvan 
Gulyas, sekretario: Janos Patay), kaj al dekoj dahelpantoj, 
kiuj senlace kaj sinofere faris ĉion, por ke ĉiuj gastoj 
fartu en Balatonfŭred kiel eble plej bone.

La kongresa plenkunsido akceptis la suban rezolucion:
La 34a Kongreso de Internacia Fervojista Esperanto- 
Federacio (IFEF) okazinta en Balatonfŭred (Hungario) kun 
605 partoprenantoj el 22 landoj

konstatas, ke grave akriĝas la lingvaj komplikafoj en 
ĉiaspecaj intemaciaj institucioj, kunvenoj kaj konferen- 
coj, ĉefe pro daŭra aldono de novaj konferenclingvoj;

substrekas, ke bedaŭrinde ankaŭ la fervojaj entreprenoj, 
fervojistaj sindikatoj kaj aliaj fervojistaj organizoj same 
agas, aplikante privilegiitajn lingvojn de potencaj ŝtatoj, 
tiel subpremante ĉiujn aliajn lingvojn kaj neglektante 
evidentajn malavantaĝojn, kiel ekzemple superfluajn 
kostojn, tempoperdojn, tradukerarojn, miskomprenojn;

emfazas, ke tiuj kutimoj endanĝerigas la pacan kunvivadon 
de la popoloj, malhelpas ties komprenon unuj por la 
aliaj kaj kontraŭas la Finakton de Helsinki;

atentigas, ke la Ĝenerala Asemblo de Unuiĝintaj Nacioj 
proklamis la jaron 1983 Jnternacia Jaro de Komuni- 
kado ” kaj sekve

invitas la fervojojn kaj fervojistajn sindikatojn, sed precipe 
la Internacian Federacion de Kulturflegantaj Fervojistoj 
(FISAIC), utiligi al si la eminentajn ekonomiajn kaj 
sociajn avantaĝojn de la neŭtrala kaj bone funkcianta 
internacia lingvo Esperanto ĉiel aplikebla;

deklaras, ke la Intemacia Fervojista Esperanto-Federacio 
pretas ĉiu-rilate helpi, por ke la proponitaj celoj kiel 
eble plej rapide kaj komplete estu atingitaj.

Balatonfŭred, la 7an de majo 1982.
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Zoltan Kodaly 
-komporŭsto de sintezo

En tiu ĉi jaro oni rememoras en la 
muzika mondo pri la vivoverko de 
Zoltan Kodaly (Ko! da:j), kies muziko 
transarkas la klasikulojn de la antaŭa 
jarcento, ĝis la praa hungara popol- 
kanto kaj samtempe ĝis la revolucie 
nova muzika stilo de la aktuala epoko.

Zoltan Kodaly naskiĝis en 1882 
en la urbeto Kecskemet. Ĉar lia patro 
estis fervojista oficisto, la familio 
devis ofte ŝanĝi la loĝlokon. Ambaŭ 
liaj gepatroj estis muzikemaj, sekve 
Kodaly kiel infano frue renkontis 
kamermuzikon de la klasikuloj en la 
gepatra domo. Li pasigis la plej belajn 
infanjarojn en la vilaĝo Galanta. Laŭ 
lia konfeso, li pli frue kantis, ol 
parolis kaj preferis la kantadon al la 
parolado. Frue li konatiĝis kun la 
instrumentoj kaj kun la klasikaj 
majstroverkoj.

Ankoraŭ dum la jaroj en Galanta 
li komencis ludi fortepianon, poste 
kiel gimnazia studento li ellernis ankaŭ 
la violon- kaj violonĉelo-ludon. Rapide 
li evoluigis siajn muzikajn kapablojn 
kaj baldaŭ li komencis komponi. La 
debuto sukcesis bonege kaj per tio 
li ricevis instigon por pluaj kompo- 
naĵoj.

Intertempe li ne malzorgis siajn 
lernejajn studojn. En 1900 li abitu- 
rientiĝis kaj post tio alvenis al la 
unua turnopunkto: decidi pri sia plua 
vivovojo. Lia koro lin tiris al la 
muziko, sed la gepatroj deziris, ke 
li fariĝu juristo. Fine li decidis studi 
komponadon en Budapeŝta Muzik- 
akademio, samtempe vizitante ankaŭ 
prelegojn en la filologia fakultato de 
la Scienca LFniversitato. A1 tiu komp- 
romiso lin instigis la profesikonscio 
kaj la obeemo al la gepatroj. Li 
antaŭsentis, ke por la grandaj taskoj,

kiujn li celis atingi, li bezonos mult- 
flankan erudicion.

La artifikojn de la komponado li 
ellernis de J. Koessler, elstara profe- 
soro de la Muzikakademio. Li ĉiam 
finis la semestrojn kun eminenta re- 
zulto. Lia majstro estis kontenta pri 
lia progreso, sed nur dum li vidis la 
efikon de la granduloj (Haydn, Brahms, 
Schubert) en la komponaĵoj de la 
juna studento. Sed kiam Kodaly ĉiam 
pli konscie turnis sin al la hungaraj 
muzikaj elementoj, la majstro riproĉis 
lin pro tio. Laŭ lia opinio „la hungara 
karaktero en la pli altnivela muziko 
povas esti nur ie-tie aplikita kolor- 
makulo.” De tiam la vojoj de la pro- 
fesoro kaj la disĉiplo ĉiam pli dis- 
iĝis.

Tiutempe akceptis Kodaly kiel 
kamaradon la grandan samtempulon 
Bela Bartok. Ili ambaŭ celis ŝanĝi la 
mondon ĉirkaŭ si kaj fari la hungaran 
muzikon pli bela, pli bona, pli vera 
kaj pli hungara. La batalon ili komen- 
cis kune, kaj tiel batalis daŭre, help- 
ante reciproke unu la alian.

En 1905 Kodaly finis siajn studojn 
en la Muzikakademio, ricevis la profe- 
soran diplomon kaj verkis elstaran 
komponaĵon Adagio por violono kaj 
fortepiano. Ankoraŭ en la sama jaro 
li komencis provincajn vojaĝojn, por 
kolekti popolkantojn. Intertempe li 
faris pluajn vojaĝojn ankaŭ en Okci- 
dent-Eŭropaj landoj, por perfektigi 
sian scion. Kiel 25-jara junulo li far- 
iĝis profesoro de la Muzikakademio.

La aĝa majstro kun junpioniroj
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La unuaj komponaĵoj de Kodaly 
estis kamermuzikaj verkoj. La melodi- 
-materio kaj harmoni-trezoro de tiuj 
verkoj estis tute novaj, nekutimaj kaj 
pro tio multaj el la fakuloj kontraŭis 
liajn verkaĵojn. Tamen troviĝis kelkaj 
el la kompetentuloj, kiuj kvazaŭ vizie 
rimarkis kaj antaŭvidis, ke „la nomo 
de Kodaly de nun fariĝos unu el la 
plej belaj hungaraj nomoj...” Iom 
post iom ankaŭ la eksterlanda publiko 
ekkonis la muzikon de Kodaly.

Intertempe ĉiam pli profundiĝis lia 
amikeco kun Bela Bartok, kun kiu li 
ofte kunlaboris, precipe sur la tereno 
de la popolkant-kolektado kaj popu- 
larigo de la moderna muzika arto.

Dum la tempo de la Hungara Kon- 
silia Respubliko (1919) oni nomis 
profesoron Kodaly vicdirektoro de la 
reorganizita Hungara Muzikarta Alt- 
lernejo. Li planis efike helpi la direk- 
toron realigi la bezonatajn reformojn, 
sed la tempo por tio estis mallonga. 
Post la faligo de la Konsilia Respub- 
liko Kodaly provizore perdis tiun 
postenon: nur post du jaroj li rajtis 
daŭrigi sian laboron.

La postmilitan jardekon ni povas 
rigardi, kiel epokon de la unuaj gravaj 
triumfoj. En tiu epoko naskiĝis la 
famiĝinta Psalmus Hungaricus (Hun- 
gara Psalmo), la teatraj verkoj kaj 
pluraj horverkoj por infankoruso. En 
1923 oni prezentis la grandiozan ver- 
kon Psalmus, en 1926 la teatraĵon 
Hdry Janos (Johano Hary), en 1932 
la alian teatraĵon Szekelyfond (Sikula 
ŝpinejo).

La prezento de Hary Janos en la 
Operejo (1926) estis solena okazaĵo 
de la hungara teatra muziko, sam- 
tempe ĝi estis la plena brilo de la 
praa hungara popolkanto. Laŭ Kodaly 
Hary estas la viviĝinta hungara fabel- 
kreinta fantazio, esprimanto de la 
eterna hungara optimismo. Ĉar la 
temo de la teatraĵo estas fabelo, en 
kiu emerita infanteriano, ŝajniginta 
sin husaro, mensogadante rakontas 
pri siaj „heroaj” faroj: la teatraĵo divid- 
iĝas je kvar „aventuroj”, antaŭ- kaj 
postludoj. Laŭ la atesto de Kodaly 
ĉiuj kantoj de la verko devenas el la 
popoltradicio.

La alia teatraĵo Szekelyfono estas 
unuakta drama rapsodio, kies tekston 
ankaŭ kompilis mem Kodaly. La en- 
havo de la unuaktaĵo estas bukedo da 
popolkantoj kaj popolbaladoj. La hun-

Gratuloj post prezentado okaze de lia 80a naskiĝtago

garlanda prezento de la teatraĵo oka- 
zis en 1932.

En tiu epoko verkis Kodaly la sim- 
foniajn verkojn Nyari este (Somera ves- 
pero) kaj Marosszeki tancok (Dancoj 
de Marosszek). En la populara verkaĵo 
Galdntai tancok (Dancoj de Galantajli 
rememoras pri siaj infanjaroj, pasigitaj 
en la menciita vilaĝo.

Simile al la unua oratoria verkaĵo 
(Psalmus), en 1936 okazis la prezento 
de nova orkestra hor-verko de Kodaly: 
Budavari Te Deum (Te Deum de 
Budavar). La verkon Kodaly komponis 
pro la peto de la ĉefurbo, okaze de 
la 250a datreveno pri la liberigo de 
Buda de sub la turka subpremo.

La popularan komponaĵon Fel- 
szallott a pava (Ekflugis la pavo), 
verkitan en 1939, oni prezentis unua- 
foje en Amsterdamo, sub la direktado 
de Mengelberg. Ĉi tiu prezento rikol- 
tis veran internacian sukceson. En 
Usono okazis la prezento de Con- 
certo, kiun Kodaly verkis por la Sim- 
fonia Orkestro de Chicago (1941).

Krom la kamermuzikaj, orkestraj 
verkoj Kodaly kun speciala ambicio 
verkadis hor-verkojn, egale por infana, 
vira aŭ miksaj horoj. Por multaj el tiuj 
oni kreis ankaŭ germanan, anglan, 
francan tekstojn, do ili fariĝis kant- 
eblaj ankaŭ por eksterlandaj korusoj.

En 1962 Ferenc Fricsay en Lucerno 
prezentis la lastan orkestran kompon- 
aĵon de Kodaly, la. Simfonion C- 
maforan.

La muzikon de Kodaly karakterizas 
la tendenco d  granda sintezo. Lia 
arto ĉerpas inspiron parte el la verkoj 
de la grandaj klasikuloj, aliparte el 
la historiaj kantoj de la deksesa jar- 
cento kaj el la praaj hungaraj popol- 
kantoj. La granda merito de Kodaly 
kuŝas en tio, ke li sukcesis unuigi

tiujn diversajn elementojn, la plej 
bonajn tradiciojn de pluraj jarcentoj. 
Li kapablis krei la grandan sintezon 
de praa melodio — nova harmonio, 
popolmuziko — artmuziko, eŭropeco 
— hungareco. La lumo de lia klasika, 
humanisma arto trabrilas ĉian mal- 
helon, ĉar ĝia fonto estas la fido al 
la homaro kaj pri la futuro de sia 
propra popolo. lstwinLdszld

Julius Balbin

Vizaĝoj

Apenaŭ kvindekjara kaj febla 
li aspektis kvazaŭ maljunulo 
bezonanta lambastonojn: 
kripligita per konfuzo 
pri kio kaŭzis la koleron 
de la Obersturmfŭhrer 
kies vizaĝo estis senmova 
kvazaŭ de manekeno.
La germano frapis 
lian vakuan vizaĝon 
repete
ĝis la karno ŝiriĝis
kaj la sango verŝiĝis
preskaŭ mirakle
el la nazo, la buŝo kaj la haŭto
kiuj ŝajnis tiel senvivaj.
Estis mirige
ke tiel ruĝa sango
venis el tiom pala vizaĝo.
Im vizaĝo de la Obersturmfŭhrer
restis sobra kiel ŝtalo:
neniu kolero, malamo, amo aŭ kompato
markis liajn movojn
kiam la kalkanumo de lia boto
platigis la kranion de la maljunulo
en la grundon
varmigitan
per
la
sango.
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Eldonejo Mŭszaki ofertas al la estimataj 
legantoj kaj fakuloj la subajn librojn en la 
hungara lingvo, necesajn por studado, amp- 
leksigo de la konoj, kaj por la ĉiutaga 
laboro:

Barnabas Barczy: Diferencialaj kalkuloj
28,- Ft

Barnabas BHrczy: Integralaj kalkuloj
36,- Ft

I.N. Bronstein — K.A. Semendjaev: Mate- 
matika poslibro

90,- Ft

d-ro Laszlo Zsombory: Lernolibro de la 
Trafika Kodo (KRESZ)

30,- Ft

Ervin Keller — Alajos Kalivoda — Laszlo 
Menczer: Ekzercoj por la ellerno de 
trafikreguloj

48,- Ft

Ervin Kovacs: La tornisto
(Industria Faklibraro) 45,- Ft

Laszlo Kovacs: Poŝlibro de teknikistoj
89,- Ft

Vilmos Milley — Istvan Volgyes: Centra 
hejtado l-ll.
(Industria Faklibraro) 62,- Ft

Gyula Obadovics J.: Matematiko
80,- Ft

Karoly Opitzer (ĉefred.): Muntado de duktoj 
akva, kanalizacia kaj gasa l-ll.
(Industria Faklibraro) 94,- Ft

Gydrgy Rabel: Poŝlibro de maŝinfakaj tek- 
nologiistoj

91,- Ft
Zoltan Ternai: Lernolibro pri aŭtomobila 

tekniko

La Eldonejo Mŭszaki konvene at ta preten- 
doj de la legantoj daŭre reeldonas la suprajn 
librojn.
/// konstante estas aĉeteblaj: 
en Budapeŝto en la vendejoj de Ŝtata Libro- 
komerca Entrepreno, en provinco en la 
vendejoj de la Librokomerca Entrepreno 
Klera Popolo kaj en tiuj de Kooperativa 
Librokomerca Entrepreno.
Mendojn oni sendu al:

Eldonejo Mŭszaki 
Budapest I. 1014 

Szentharomsag ter 1.
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Aktoroj ne plu nur hungaraj

Ferii printempe signifas priŝteli sin 
je skiado aŭ je tagoj sunumaj. Nun 
kiam fermiĝis kurteno en Teatro 
„Miklos Radnoti”, ni kiuj ekprintem- 
pis Budapeŝte povas konvinkitaj diri 
ke la „priŝtelo ” valoris, riĉigante.

Ekzistas eble pluraj altkvalitaj kul- 
turaj lokoj kiuj kapablus ravi kiel Buda- 
peŝto. Sed la ĉefurbo de Hungario 
sciis plaĉi al la intemacia Esperanto- 
publiko laŭ plej alloga maniero: riĉa 
programo de Printempa Festivalo ne 
hezitis doni spacon al Esperanto. Tiu 
fakto ke la festivalo kuraĝis peri sian 
riĉon ankaŭ per Esperanto, donas al 
ĝi, el la vidpunkto de esperantaj gastoj 
la plej multan nombron de poentoj 
kiujn el la ĉarmo de Budapeŝto plu 
ne eblas forkalkuli. Budapeŝto ne 
avaris je mono kaj laboro por ĉiuves- 
pere sentigi siajn gastojn hejme sub la 
tegmento de la Teatro „Miklos Rad- 
noti”, kie de vespero al vespero kas- 
kadis Esperanto en sia plej kvalita 
vesto.

Kun festivalo dorsposte oni sen- 
flate konfesu ke dum la pasintaj tagoj 
diversgrade plezurigis nin plurlandaj 
ensembloj sed ke la pinton de la festi- 
valo prezentis ĝuste tiuj programeroj 
en kiuj hungaroj prezentis al ni siajn 
teatrajn valorojn. Du prezentajoj lud- 
itaj de hungaraj aktoroj montris al ni 
ambaŭ simbolajn maskojn de la teatra 
arto: la ridantan kaj la tristmienan.

La hungardevena teksto „Ĉu vi 
jam vidis la piedsignon de 1’ profeto” 
de Janos Elem trafis esperantistojn 
interalie pro surscenigo de vojaĝsitua- 
cio, kiu eĉ sub absurda formo restas 
al esperantistoj tre korproksima. Ĉu 
tial la rolo de turistgvidanto Idel tiom 
forte engravuriĝis, ĉar li karikaturas 
niajn ĉiamajn spertojn de unudirekta 
kompreno je kiu esperantistoj estas 
tiom sentemaj?

„La aŭroroj tie estas silentaj” de 
B. Vasilev, fariĝinte elstara sukceso de 
hungara teatro en miriga unuiĝo kun 
surscenigo de Istvdn Iglodi, ricevis 
per sia Esperanta versio apartan, uni- 
versalan karakteron. La animskua teks- 
to de Vasilev trovis en la prezentinta 
teamo brilajn interpretantojn. La pre- 
zentajo en kiu ne ekzistis flankrolo 
kalkuliĝas inter kulminoj de teatraj tra- 
vivafoj en la vivo de teatraj spektantoj.

La sursceneja reto en kiu barakt- 
iĝis sortoj de militpartoprenantoj kap- 
tis ankaŭ spektantojn: danka aplaŭdo, 
kiom ajn longa ĝi estas, daŭras nur , 
tempeton. Sed geaktoroj konsciu ke 
pertiu prezentajo en Esperanto ili 
ĉesas esti nur hungaraj aktoroj. El tiu 
vidpunkto Printempa Festivalo ne riĉ- 
igis nur Budapeŝton, sed ankaŭ la 
mondon.

Dankon al Zoltan, Gabi, Virag, 
Eszter, Ildiko, Zsuzsa (Szilagyi kaj 
Liska), Maria kaj Athina kies nomojn 
mi literume kopiis el la program- 
folio, sed kies voĉojn kaj vizaĝojn ni 
forportas al niaj hejmoj kiel la plej 
karan Budapeŝtan memorafon.

Spomenka Ŝtimec 
(Jugoslavio)

Miraklo pripensiga

E1 fasko de belaj memorfloroj pri 
Budapeŝta Printempa Festivalo ’82 
mi plukas du por dankprezento: In 
memoriam Kalman Kalocsay kaj Ĉu 
vi vidis jam la piedsignon de V Pro- 
feto  ? de Janos Elem.

Samkiel Hungario geografie estas 
la koro de Eŭropo, tiel Budapeŝto 
delonge estas la koro de 1’ poezio en 
Esperanto. Ne sen vibroj tial oni ĉe- 
estis la honorigan solenaĵon al unu 
tutmonde konata bardo okaze de lia 
90-jareco. Eĉ muzikon por kelkaj siaj 
prezentitaj verkoj li faris, kaj sub alt- 
gusta aranĝo de la redaktoro de la 
programo prezentiĝis abunda mozaiko 
de kanto sola kaj duopa,deklamo, voĉ-

lego kaj muziko pere de profesiaj 
hungaraj artistoj, inter kiuj elstaris 
„dommastrino” de la vespero, aktorino 
Lilla Mikes,

En la Teatro „Miklos Radnoti” 
kaperis la Profeto. Sciante, ke kritik- 
istoj surprizas aktorojn kaj eĉ aŭtorojn 
per geniaj scenanalizoj, mi nur aludu, 
ke temas pri vigla bildaro pri pseŭdo- 
turismo ĝis plej absurdaj ekstremoj. 
Verdire sufiĉas por la kritikisto referi 
la turisman etoson en la antaŭhalo! Tie 
jam komencis sian version de la spek- 
taklo tre preta, internacia publiko, 
kies unikaĵo estis verva interbabilado 
en unu sama neŭtrala lingvo. Nebrid- 
eble tie zum-zum-zumadis Esperanto, 
kaj pluen ondis tiu dolĉsona fluo 
tra la tuta teatro, tiel ke nur pene la 
(hungaraj) aktoroj povis akapari la 
(pa)rolojn. Antaŭvide laŭtega „rock”- 
kanta uverturo malebligis al senpag- 
biletuloj ekfajfi!

Por spektanto (malfeliĉe) sur la 
unua vico necesis tuja mobilizo de 
ĉiuj 5 sensoj: orel-gaso fluis el inĝeniaj 
aparatoj, polvo-nuboj penetris nazen, 
interdenten, gorĝen, kaj belegaj pres- 
kaŭ-nudulinoj okulvitren. Finfine tute 
aperta amorado certe ne restis sen 
efiko al la sentimentoj. Tiaspeca dramo 
pli ol iam pravigas, ke la metio ak- 
tora konsistas ĉefe en la arto igi la 
publikon ne tusi.

Polvo-nuboj, kial? Ĉar ni — t.e. 
ankaŭ la frontparto de 1’ publiko 
troviĝas en „sablo”-dezerto, en kiu sal- 
tas, fosas, dancas, dormas pli-malpli 
amputite amoras kaj ĉiel ĝisŝvite per- 
sistas turista grupo perfide lasita de 
sia gvidanto. Tiu lasta cetere praktikas 
mirigan maŝinproduktitan unuvojan 
abrakadabra-idiomon: lante-hante-ele- 
fante!

La streĉa situacio produktas stran- 
gan turistdemokraturon, sub kiu floras 
kuriozaj aktivecoj. Ne forgeseblas la 
soleca ŝakentuziasmulo, al kiu sen- 
konsole mankas nur la fama hungara 
ŝakaŭtomato!

Multajn detal-triumfojn demonstras 
la reĝisorado de Laszlo Romhdnyi. 
Li almenaŭ konceptis, ke dramaturgio 
plenigas teatron, ideologio male.

Fine de la spektaklo mi sentis min 
-  por uzi la vortojn de Janos Elem -  
unu el tiuj, kiuj hazarde-provizore hej- 
mis sur la longitudo de Budapeŝto 
dum la mirinda Renkontiĝo de Espe- 
ranto-Teatroj, kie Profeto ĥimere as- 
cendis ĉielen, forskuante la polvon, do 
sen piedsignoj malaperis ĉielarken, 
dum tondris aplaŭdoj kaj fulmis pro- 
jekciiloj. Miraklo pripensinda.

Poul Thorsen 
(Danio)
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